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  Předmluva císařova


  Je patrně osudem všech synů, kteří se zrodili ze slavných a schopných otců, nikoliv pokračovat v cestě, kterou by rádi počali, ale jít v jejich předchozích stopách, ať se jim to líbí, nebo nikoliv. Poněvadž oni svou výjimečností nepřipustí, ani mnoho let poté, co nejsou již s námi, aby naše skutky nebyly porovnávány s jejich. A to není pro nás příliš dobré. I kvůli tomu, že lidská paměť má dar zveličovat. A tak i já, císař Zikmund z rodu Lucemburského, jsem poměřován s činy svého otce, císaře Karla blahé paměti a nevlastního bratra Václava, toho jména čtvrtého. To druhé mi příliš nepřidělává starostí, to první mne mnohdy zneklidňuje. Nosíme v sobě mnoho z těch, co nás přivedli na svět. Někdy jako by mými ústy hovořila má matka, jindy poznávám ve svých činech otce.


  Jak je možné, že jsem v mnohém prospěl své druhé vlasti, království uherskému a při pohledu zpět mám dojem, že jsem se provinil proti své milované české zemi?


  Ó marnost všech marností! Vždy jsem chtěl být vládcem Čech. Býval jsem tu doma, vždyť jsem se zde narodil, trávil první léta života, dýchal vzduch mé milované Prahy! Ano, to jsem podědil plně po svém otci, i když mi někteří vyčítají cizáctví. Možná již mám některé obyčeje příliš odlišné od českých, avšak vždy, když přejedu kolem hraničního kamene, tu jsem již v radostném očekávání. Vždyť bych tu měl být doma!


  Až do okamžiku, kdy mi království počalo nastavovat svou nepřátelskou tvář. Od oné chvíle je mým pravým domovem Království uherské, kde jsem vyrůstal, a kde jsem vládcem, a kde mne lidé přijímají.


  Co otec vytvořil, vinou mé matky a mého nevlastního bratra padlo v marnost a rozdrobenost. Patrně jsem i já přispěl k tomuto neblahému stavu. Avšak předsevzal jsem si, že to napravím. Císařský či královský titul není přece toliko hrstka písmen, které si píšeme za křestním jménem v jedné dlouhé řadě! Není to jen poroučení, dávání příkazů a rozhodování. Je to vládnutí z vůle Nejvyššího! Je to i jemná práce, péče o blaho a prospěch království, tak jako zahradník pečuje o své nejmilovanější kvítky!


  Nemám jasno v tom, zda budu v odsudku potomstva jednou stát na stejné straně jako můj otec, či zda se zařadím na stranu druhou, kde již dlí můj nehodný bratr.


  Avšak vy, kteří budete číst mé tajné zápisky, které činím po vzoru svého otce, vězte, že jsem vše činil ve snaze prospět zemi, lidu i dobrému jménu domu Lucemburského. Zda se mi to podařilo, to ať rozhodnou a rozsoudí druzí.


  Mé tajné vzpomínky jsou tajnými pouze pro cizí nezasvěcené oči. Jsou, či měly by být rádci, stejně, jako pro mne byly velkou vzpruhou a podporou rady mého otce, jeho tajný deník!


  Ne vše, co zde bude napsáno, je mojí rukou. Naopak, k mé velké lítosti, neboť jsem toužil vše vypsat vlastnoručně.


  Avšak seznal jsem, stejně jako kdysi otec, že ani císař či král není vždy pánem svého času. A tak jsem se snažil, a snažím se do těchto dnů, svěřit stránkám co nejvíce vlastní rukou. Avšak od té chvíle, co mne zaměstnává ještě řada dalších, neméně důležitých věcí stran královského úřadu, jsem nucen se o zapisování podělit s důvěrným člověkem. A tu jsem si vzpomněl, že do obdobného postavení se ondy dostal také otec. A vzpomněl jsem si také, jakým způsobem se on s touto potíží vypořádal. Již druhé pokolení Lombardů, tedy pánů Cetenských, je v našich službách.


  Měl jsem Lombarda vždy za příjemného a duchaplného společníka, strávili jsme spolu nemálo chvil u stolu, kde nám kromě dalšího činila radost slova, která čile poletovala od jedněch úst k druhým, a také džbán, či konvice dobrého vína. Zvláštní, vždy jsme se shodli na víně, nikdy však na ženách.


  Nicméně, to sem nepatří. Nejsem tak stár a nemocen, jako byl můj otec, když oslovil otce Lombardova s žádostí o přispění při zápisu svých myšlenek. Jsem jen příliš zaměstnaný a unavený.


  Poznámka Lombardova


  Jsem Jindřich Filip Cetenský z Cetna. Stejně jako mému otci, i mně přezdívají Lombard, poněvadž jsme oba část svých studií a svého života prožili v lombardské zemi.


  Stal jsem se podobně jako můj otec u císaře Karla, já pro změnu u krále Václava, rádcem a společníkem, a nejen to, i zapisovatelem událostí, které nastaly za jejich vlády.


  Když jsem odešel ze služeb Václavových, užíval jsem si toho, že mohu činit, co já sám uznám za vhodné a nemusím přihlížet k přáním mocných. Byl jsem sice v Zikmundových službách, avšak král mne zatím k ničemu valnému neměl zapotřebí.


  Však tento požehnaný stav k mému velkému žalu netrval příliš dlouho. Po pár měsících pro mne dal poslat. Avšak člověk si musí vydělávat na chléb vezdejší a od doby, kdy můj otec odjel se svou novou ženou Karolínou do Itálie, se mi rozkutálely zlaťáky, jež mi dal jako můj podíl z domu, který prodal. Pár jsem jich ještě zachoval v truhlici, avšak většina odlétla kamsi do cizích kapes. A tak jsem, byť nerad, kývnul na královskou nabídku. Tentokrát to však nebyl Václav, avšak jeho bratr Zikmund, král uherský.


  Poslal pro mne, učinil nabídku, a když jsem přijal, a nastínil mi své záměry. A já… je přijal! Co mi také zbývalo. Jak jsem již napsal, došli mi malí kulatí přátelé z ryzího zlata. Jsou přátelé, toliko pokud jsou v našich kapsářích, truhlicích, či měšcích.


  Bylo to nedlouho po tom, kdy jsem vystoupil ze služeb Václavových. Král, který se teprve nedávno naším přičiněním dostal z tuhé vazby na svobodu, zklamal všechny naděje, ještě dříve, než jsme mohli začít doufat.


  A já nechtěl již zažít další a další zklamání. I přijal jsem nabídku Václavova bratra, krále Zikmunda. A musím přiznat, že jsem byl překvapen.


  Můj nový chlebodárce nechtěl, na rozdíl od císaře, své paměti schovat, chtěl je naopak uvést ve známost svým příbuzným.


  Měl velké plány, řízením osudu se musel na konci svého snažení spokojit pouze s torzem svých myšlenek, poněvadž jeho horlivá činnost, mnohdy až přehnaná, mu zabraňovala učinit potřebné.


  A já jsem si pořídil opis, který chci glosovat svými poznámkami, chci dát na paměť svým potomkům, aby měli ponětí o dění za vlády císaře Zikmunda.


  Poněvadž ve vyprávění více pokolení se mnohé věci často zkreslí k nepoznání.


  A také Verba Volant, Scripta Manent!


  Kapitola první


  Seděl jsem na hedvábných polštářích, několik stop od nehybně ležícího krále Zikmunda. Kousek od nás stál voják, oblečený do cizokrajného stejnokroje, nehybně stál, svíraje v ruce dlouhé ratiště výhrůžně vypadajícího kopí. Opodál další a další. Místnost, kde jsme byli, se zdála být dlouhá a úzká, byla spoře osvětlená loučemi a barevnými svítilnami, umně vyrobenými z olejových lamp. Na stěnách byly zavěšené kožešiny a lovecké trofeje, klenba a žebroví bylo silně pozlacené. Přepych poněkud barbarský, avšak velmi působivý.


  Na několik loktů daleko ode mne bylo několik velmi spoře oděných žen, které s kočičí ohebností předváděly podivné cizokrajné tance, nikdy bych nevěřil, že je možné být nehybný a hýbat břišními svaly… jsem přece lékař!


  Celý tento neskutečný výjev trval již déle, než mi bylo milé. Zikmund se náhle pohnul, zdálo se, že se probral ze spánku, poněkud se vztyčil a rukou ukázal tančícím ženám, aby nás opustily. Oddechl jsem si, poněvadž se mi z jejich kroužení počínala motat hlava. A král byl zřejmě na tom obdobně. Sáhl si rukou na své útroby a s tváří lehce stísněnou pravil:


  „Nevím, Lombarde, jestli se točím já, anebo jestli se točily ony tanečnice! Či je to snad vínem?“


  Král se pomalu začal zvedat z podušek. Těžké nasládlé uherské víno vskutku otupovalo smysly a otáčelo hlavou, i celým tělem, aniž se člověk k tomu musel hýbat.


  Byl jsem na uherském dvoře.


  Jak jsem již napsal v úvodu, král mne povolal, a já tedy musel přes Království české, Markrabství moravské, přes Vídeň a uherskou zemi, rovinatou a neútulnou, přece však něčím zajímavou. Cestou jsem zažil nejedno dobrodružství a nepřestával jsem s úctou myslet na Zikmunda, který tuto cestu musel vážit pokaždé, když jej bylo třeba v Čechách.


  Měl jsem za to, že Zikmund bude v sídelním městě králů uherských, Stoličném Bělehradu, kterému rodilí Uhři přezdívají strašlivým a pro má ústa nevyslovitelným, avšak zaznamenatelným jménem Székesfehérvár.


   



  Jel jsem až do Györu, kde mne čekal králův zmocněnec. Bylo to dobře, že o mne král takto pečoval, poněvadž s celým dvorem byli na Budínském hradě. Již to, díky Bohu, nebylo daleko. Dvořan naštěstí ovládal německý jazyk, jeho jazyku uherskému bych dozajista vůbec nerozuměl. To jsem seznal ihned, jakmile jsem, projížděje tržištěm, zaslechl jeho mateřštinu.


  Hrad jsem shledával ohromným. Můj průvodce, vida v mé tváři výraz překvapení, mi ihned sdělil, že výstavnost a rozloha hradu za svou podobu vděčí především Zikmundovi.


  „Jeho Milost o Budín velmi pečuje. Chce, aby se vyrovnal Praze, co do krásy i slávy!“


  Zdvořile jsem se uklonil a poznamenal:


  „Příslušníci rodu Lucemburského mají takovou péči v krvi již od dětských let. Budínský hrad je překrásný.“


  Dvořan byl na první pohled zamilován do sídelního města, svého rodiště, jak mi prozradil, a mám podezření, že jel mnohými oklikami, aby se mně, cizinci, pochlubil všemi krásami Budína a přilehlé Pešti.


  Tak se stalo, že jsme mnohé spatřili a o mnohém hovořili.


  Šťastně doraziv na místo, byl jsem králem obřadně přivítán a mohl jsem začít přivykat novému místu. Ačkoliv jsem již navštívil dosti rozličných krajin a žil v mnoha místech Itálie, Království francouzského, i krajích německých, přesto jsem jen s obtížemi přivykal krajině a zejména obyčejům uherským.


  S novým prostředím mne smiřovalo nové poslání, na něž jsem se velmi těšil, a také skvělé uherské víno, jasné barvy, plné chuti, ohnivé, i když trochu příliš sladké a opojné! Prý svůj počátek vzalo před více nežli jedním stem let, kdy po zničení oněch vinic král Béla pozval znalce vinařské až z Itálie. Avšak, ať již za tím stál kdokoliv, odvedl dokonalou práci!


  ≈


  Král Zikmund měl před svatbou, druhou ve svém životě. Po první ženě, jménem Marie, měla do lože královského přibýt Barbora. Až u nás v Čechách se hovořilo o její kráse, dobrotě a moudrosti. Byl jsem na ni tedy právem zvědavý.


  Budín byl slavnostně vyzdobený a ovzduší dýchalo nadšením a očekáváním slavné svatby. Vše zde bylo divočejší, velmi starodávné.


  ≈


  Vstali jsme, oba poněkud nesměle, avšak s dalšími kroky jsme již dodali svým pohybům samozřejmosti. Zikmund chvíli zíral do prázdna a pak jazykem ještě mírně ztěžklým zvolna pravil:


  „Zahálení je tak únavné, Lombarde, nechápu, jak se můj bratr Václav může celé dny povalovat! Půjdeme na čerstvý vzduch, ten nejlépe pročistí naše hlavy, tak unavené oním tancem!“


   



  A tak jsem se s ním procházel v arkádách zahrad královského sídla. Venku padal déšť a ve vzduchu byla cítit vodní tříšť a vlhko.


  „Jsem možná bláhový, avšak těším se na svou svatbu, Lombarde.“


  „Nedivím se, Milosti, i já jsem se těšil na svou.“


  Již jsme se pohybovali bez obtíží. Hlava se přestala točit a vyjasnila se. Nebylo právě teplo, a tak jsme opět zamířili do útulného prostředí paláce.


  Zikmund jako by se pro cosi rozhodl, počal se pohybovat cílevědoměji.


  „Půjdeme navštívit mou budoucí ženu, Lombarde.“


  „To je možné, Milosti? Měl jsem za to, že ji smíš spatřit až před oltářem.“


  „Jiný kraj, jiný mrav, Lombarde! Uvidíš!“


  Šli jsme dlouhou chodbou, ani jsem přesně netušil jakým směrem, ještě jsem za tu malou chvíli neznal palác, který byl ohromný. Do ticha, panujícího do té doby, jsme náhle zaslechli břesknou hudbu.


  Došli jsme k dvoukřídlým dveřím, jejichž šířka a mohutnost dávaly tušit, že vedou do sálu. Stáli před nimi dva strážci, Zikmund jim pokynul a oni otevřeli dveře. V ústrety nám zasvítilo světlo bezpočtu voskovic či loučí. Když si oči zvykly na tuto zář, všiml jsem si, že jsou tu mladí lidé, ženy, i muži a tančí jako o život.


  Zikmund mne přivolal pohybem ruky a ukázal do prostředka místnosti, kde tančila mladá dívka, dosti vysoká, štíhlá a nápadně půvabná.


  „To je Barbora!“


  Dosti mne udivilo, že nikomu nepřijde podivné, když budoucí královna v předvečer své svatby tančí s jinými muži, avšak raději jsem mlčel. Nejsem přece v Uhřích doma, třeba je to podivný místní obyčej.


  Nevyrušovali jsme tanečníky v jejich rejdění a vrátili se do císařových komnat. Usedli jsme, uchopili poháry a počali opět hovořit. Král neotálel a šel přímo k věci, jak bývalo vždy jeho obyčejem.


  „Nikoliv náhodou jsem tě pozval v tyto dny, kdy mám vstoupit do nového svazku.“


  „Nechápu, Milosti…“


  „Nepřijde ti, Lombarde, podivné, že otec počal psát tajný deník v okamžiku své svatby s mou matkou… jako by se chystal uzavřít jednu epochu svého žití a v tomto okamžiku chtěl o tom podat zprávu.“


  „Ano, zdálo se mi tak…“


  „Je to snad tím, že v okamžiku, kdy se chystáme připojit někoho k sobě, ke svému bytí, jsme vnímavější?“


  „Snad… avšak jak to souvisí?“


  „Nu a já nyní chci pokračovat ve chvíli, kdy mám pojmout za ženu Barboru…“


  „Máš rozmyšleno, Milosti, jak vést zápisky?“


  „Ještě více, Lombarde, již jsem mnohé zaznamenal, avšak nedostatek času mi nedovoluje sepsat vše k vlastní spokojenosti… vím, jak by měly zápisky vypadat, avšak stojí mne příliš času je opracovat do takové podoby, abych s nimi byl bez výhrady spokojen… O to více, Lombarde, mám ctižádost co nejvěrněji vylíčit vše mezi mnou a otcem, mnou a bratrem a také dát všem na vědomost, co mne vedlo ke všem krokům, které jsem učinil. Máš povědomí, co otec psal ve svém tajném deníku?“


  „Jen velmi zběžně, Milosti, jen co mi ukázal tvůj bratr Václav.“


  Pohrdavě pokýval hlavou.


  „Můj starší nevlastní bratr Václav… Četl jsem otcovy spisy… všechny… dílem vzpomínal sám, dílem zapisoval vyprávění svého přítele Guillauma z Machautu. A dílem císařovy vzpomínky zachytil také tvůj otec.“


  „Ano.“


  „A to se mi nadmíru zamlouvalo! Já učiním totéž…“


  „Nerozumím, Milosti…“


  „Chci vše sepsat. Od svých prvních krůčků. Až budu mít syny, zůstavím jim podobný spis, nechám jim podobné rady, skryté i zjevné.“


  „To je skvělý nápad, Milosti.“


  Důstojně přikývl.


  „Ano, budu ti je diktovat.“


  „Diktovat? Na to potřebuješ toliko písaře, nikoliv mne.“


  Zikmund se usmál.


  „Lombarde… mám o svých schopnostech literárních velmi skromné mínění. Budu ti vyprávět a správnou podobu co do obsahu i řazení, jim musíš dát ty.“


  „Pak tomu rozumím, Milosti.“


  „Souhlasíš?“


  „Ano.“


  Zamlouvalo se mi to. Obsah pohlídá král, formu dodám já. Mám s tím již své zkušenosti. A proč bych konečně nemohl i já připsat do své kopie pergamenů po straně své glosy, neboť jsem se rozhodl učinit pro své vlastní potomstvo opis díla, které stvořím společně s králem. A kdo ví? Snad tím vznikne i jakýsi rodový zvyk, neboť i můj otec činil cosi podobného a co vím, i otec mého otce.


  Zikmund se na mne podezíravě, avšak bez nepřátelství zadíval.


  „Přemýšlíš? O čem?“


  „Ach, Milosti, zda použít pergamenu, anebo…“


  „Jistěže pergamenu. Na královské myšlenky se přece hodí toliko pergamen, neshledáváš tak?


  „Jak jsi řekl… avšak…“


  „… avšak dnes jej nemáš s sebou. Nic nevadí. Tam na stole je dosti slušná zásoba, a bude-li třeba, nechám přinést další.“


  Vzal jsem tedy velký čistý kus pergamenu…


  „Budeš vše psát hned na čisto?“ otázal se překvapeně Zikmund.


  „Ó, pane, jsem dosti pohotový stylista… neměj obav… a kdyby mne opustila inspirace, o čemž v tvé společnosti pochybuji, mohu přece chybné slůvko vyškrábat a nahradit správným.“


  Spokojeně přikývl.


  „Máš pravdu. Tak do toho.“


  „Milosti?“


  Zikmund se náhle zatvářil jinak, než bylo u něj obvyklé. Zvláštní, měl jsem dojem, jako by se stahoval do sebe, jako by otevíral svou paměť, své vzpomínky, které měl uzavřené v krunýři předsudků a obav z vyzrazení. Konečně se pohodlně usadil a usmál. Připadalo mi, že se v okamžiku stal někým jiným. Odhodil královský majestát a stal se chlapcem.


  „Ach, je to příjemné, otevřít onu věčně zelenou zahradu dětství…“


  I já jsem se musel usmát. Je to příjemné…


  Náhle jeho výraz zpřítomněl.


  „Dobrá… milý Lombarde, dnes chci vzpomínat na své nejútlejší dětství… chci, aby nikomu nebylo neznámo…“


  A opět jsem se musel usmát. Všiml si toho a zamračil se.


  „Řekl jsem cosi směšného…?“


  Zavrtěl jsem rychle hlavou.


  „Milosti, těmi samými slovy počínal jednu z kapitol i tvůj otec, císař Karel.“


  I on se maličko usmál. Jako bychom oba vyvolali vizi císařovu před svýma niternýma očima. Pak se Zikmund usmál znovu, tentokrát o poznání smutněji.


  „Naši otcové v nás bezpečně sídlí, jejich myšlenky, jejich slova… není obrany… jak bys tedy navrhoval…?“


  „A což obráceně: Chci, aby každému bylo dobře známo, že…“


  Skočil mi do řeči:„… jsem se narodil z lože manželského svému otci, císaři Karlovi a matce Alžbětě, řečené Pomořanské, v pátém roce jejich svazku manželského.“


  Psal jsem, div mi neupadla ruka.


  „Nebylo mi ani pár měsíců, když mne otec a matka, aby mohli přijmout důstojenství císařské od Svatého otce v Římě, nechali v české zemi a sami odtáhli do Itálie. Z té doby si však mnoho nepamatuji.


  Zatímco otec rozmazloval spíše mého bratra… mého nevlastního bratra Václava, mne vychovávala, kromě učitelů, má matka Alžběta. Avšak i ta mne prý často nechávala v péči kojných a chův, později vychovatelů. To se ostatně stává většině urozených dětí.


  První událostí, na níž se bezpečně pamatuji, bylo, když mne otec posadil před sebe na koně a vezl. Byl jsem šťastný, i když jsem se trochu bál. Kůň byl vysoký, a mně byly tak tři, čtyři roky. Rozhlížel jsem se kolem dokola a byl nesmírně pyšný. Na otce, na koně, i na sebe. Císařský synek! Václav tehdy stál opodál se závistí v oku. Nesnášel, pokud byl někdo, krom něj, v otcově blízkosti. On dostal mnoho věcí, darů… dostal dokonce od císaře malý trůn, aby si mohl hrát.


  Na okamžik jako by porušil úlohu vypravěče a vrátil se k přítomnosti.


  „A věřil bys, Lombarde, jak málo se Václav od té doby změnil? V hrátkách na panovníka pokračuje dodnes.“


  „Mám za to, Milosti, že ne každému je dáno dozrát…“


  „A co my dva. Lombarde? Jsme již dosti zralí?“


  „Milosti, domnívám se bez domýšlivosti, že naše činy ukazují, jak dospělost již dávno zaklepala na dveře.“


  „Musel jsem být jako dospělý v době, kdy jiní ještě bojují dřevěným mečem na dřevěném koníku… cosi ti povím, Lombarde, cosi, co jsem nesvěřil nikdy a nikomu. Povídám to toliko pro poučení mých synů, mého potomstva. Piš!“


  A diktoval:


  „Bylo mi asi osm, když jsem zjistil, že otec večer co večer cosi spisuje. Nedalo mi to, víš, jak jsou chlapci v onom věku zvídaví. Vyčkal jsem, až byl otec odvolán, mám za to, že mou matkou, a já mohl vklouznout do jeho komnaty. Skokem jsem byl za jeho stolem, usedl na křeslo, jehož polštář byl ještě příjemně teplý od těla mého otce. Uchopil jsem pergamen a dychtivě do něj nahlédl. V té době již písmo pro mne nebylo žádnou překážkou, uměl jsem výborně číst i psát.


  Otcovo písmo bylo úhledné a dobře čitelné, takže jsem záhy počal chápat obsah oné stránky.


  Zaslechl jsem jedním uchem na chodbě kroky a mou mysl ovládla jediná myšlenka: Otec se blížil! Sklouzl jsem z křesla, avšak přitom strčil loktem do poháru s vínem, který byl zpola plný. Pár kapek vyšplíchlo na listinu, která byla navrchu. Rychle jsem naslouchal. Kroky byly stále ještě dosti daleko. Bez rozmýšlení jsem cípem svého oděvu utřel kapky, avšak na listině zůstala drobná skvrnka červenohnědé barvy. Doufal jsem a věřil, že si jí otec v matné záři olejové lampy nevšimne.


  Vtom mi hlavou projel nápad! Lampa byla jediným světlem v komnatě. Mou jedinou nadějí bylo ji zhasnout, dříve, než otec vejde. Rychle jsem pohledem hledal zhášedlo. Kde může být? Nikde jsem je nezahlédl. Naštěstí jsem měl u pasu malý mečík, jak již princové nosívají. Rychle jsem jej vytáhl z pochvy a rukojetí zatlačil hořící knot. Popálil jsem si sice dosti bolestivě pravou ruku, avšak co na tom, v místnosti zavládla konečně tma. Jakmile otec vejde, využiji toho, že je ještě poněkud oslepený světlem chodby a vyrazím pryč. Nahmatal jsem stěnu, sousedící s dveřmi do komnaty a klekl si na kolena, věda, že i kdyby otec viděl dovnitř, mne neuzří. A pak jsem již toliko opakoval střelnou modlitbičku ke svému andělovi strážnému.


  Kroky se již přiblížily a stanuly před komnatou. Slyšel jsem, jak klika zavrzala a otevřené dveře vpustily do místnosti louč světla z chodby a ohromný stín otcův. Zarazil se, nečekaje v místnosti tmu. Pak opatrnými malými kroky postupoval do místnosti, tam, kde tušil kdesi před sebou stůl a lampu. Patrně hledal křesadlo.


  Tu jsem však již na nic nečekal a vyklouzl z místnosti, tak potichu, jak nejlépe šlo. Myslím, že o mně neměl otec ani tušení. Ve své komnatě jsem si prohlédl poraněnou ruku. Červený pruh spálené kůže se táhl až pod rukáv mého kabátce. Pálilo to a měl jsem co činit, abych se nerozplakal. Byl jsem přece ještě malý chlapec. Namočil jsem ruku do vody a zavázal jsem ji jakýmsi kouskem plátna, který mi sloužil na různé způsoby při čištění nosu.


  Druhého dne ráno jsem byl jako obvykle pozdravit otce. Zdálo se mi, že na mne hledí zkoumavěji než obvykle. Poklonil jsem se, a jak jsem sklonil hlavu, povšiml jsem si, že rukojeť mého mečíku, obtočená sametovou látkou, je zašpiněná a začernalá od oleje a knotu. Položil jsem rychle levou ruku na jílec, doufaje, že nikdo nic nezpozoroval.


  A druhého dne jsem doufal pokračovat ve svém čtení. Tak nenapravitelně zvědaví i zvídaví jsou chlapci v onom věku.


  Jenže otec pochopil, co za tím stojí. Dal si vše dohromady, tmu, vůni zhasnuté lampy, špinavý jílec a popálenou ruku.


  Příště byl opatrnější. Toliko poodešel, a když jsem se začetl, záhy se vrátil. Našel mne skloněného nad stránkami jeho spisu. Nevím, jak dlouho tam stál opřen o veřeje. Snad očekával, co budu činit, zda číst, nebo snad dělat něco jiného. Četl jsem a nevěděl ničeho o okolním světě. Náhle jako bych ucítil upřený pohled. Po chvilce jsem vzhlédl a uzřel otce, jak mne sleduje pozorným zrakem, a to s takovým výrazem, jaký jsem u něj doposud nezpozoroval.


  Naše pohledy se setkaly a já viděl, jak se jeho trochu zamračená tvář pomalu rozjasňuje v úsměvu.


  „Tak to ty pročítáš mou knihu? A popálil sis ruku kvůli své zvědavosti?“


  Cítil jsem, jak mi počínají hořet tváře.


  „Ano, otče…“ a sklopil jsem hlavu.


  Pomalým krokem ke mně přistoupil a já koutkem oka zahlédl, jak zdvihá ruku a pak jsem cítil, jak mne pohladil po vlasech. Patrně to nebylo poprvé, avšak bylo to prvně, co jsem si to zapamatoval. Co jsem si uvědomil, že je císař mým otcem. Cítil jsem to náhle všemi smysly.


  „Tys četl mé zápisky!“


  „Ano, otče…“


  Podíval se na mne pronikavým pohledem, který mi propaloval tělo až do morku kostí.


  „Poslala tě tvá matka Alžběta, Zikmunde?“


  To mne překvapilo. Zavrtěl jsem prudce hlavou.


  Usmál se.


  „Takže sám?“


  „Ano, otče…“


  Usmál se.


  „A jakými shledáváš moje zápisky?“


  Tu jsem musel vzhlédnout a podívat se mu do tváře.


  „Skvělými… jenom…“


  „Jenom?“ Zarazila ho má výhrada v té chvále.


  „Jenom jsem nenašel nijakou zmínku o sobě…“


  Jeho úsměv náhle pohasl. Shrbil se. Opatrným krokem, jako by ho bolely nohy, přešel ke stolu. Náhle jsem měl pocit, že během mžiku zestárl o řadu let. Usedl. Pak se chvíli probíral listy, které měl před sebou na stole. Pokýval hlavou.


  „Tvé výhradě nelze upřít pravdivost, synku… odpusť mi to, otci, i císaři. Pojď sem.“


  Poslechl jsem jeho výzvy a došel ke křeslu, na němž spočíval. Vzal mne silnýma rukama a vysadil si mne na klín.


  „A také jsem tě vyhledával méně než tvého bratra, to jsi měl rovněž na mysli?“


  Přikývl jsem.


  „Byls ještě malý chlapec a těm muži jako já pramálo rozumějí. Nyní jsi již bezmála mně na roveň!“


  Nebyla to samozřejmě pravda, avšak byla to malá náplast na bolístku, o níž jsem mu pověděl. Párkrát mne pohoupal jako na koníkovi a mně bylo náhle tak příjemně, jako snad ještě nikdy. Císař, král, vládce Evropy. Můj otec! Usmál jsem se.


  I otec se usmíval. Pokračoval ve své řeči. Ať hovořil o čemkoliv, měl jsem pocit, že jeho řeč byla již ze zvyku slavnostní. Jak často lidé bez dechu naslouchali jeho slovům! Vždy svá slova vážil a pak jim dal naplno zaznít.


  „Nebylo to kvůli tomu, že bych tě měl méně v lásce, než jeho. Avšak on má velký úkol, musí obstát jako vládce a to vyžaduje neustálou přípravu a mou přítomnost. Jednou jistě pochopíš… Záhy s tím začneme i u tebe. Avšak, chceš-li, nyní tě naučím cosi, co tvůj bratr nezná… chceš?“


  Dychtivě jsem přikývl. Naznačil mi, abych seskočil z jeho klínu, a když jsem tak učinil, ukázal rukou na nejbližší truhlici.


  „Otevři ji a přines krabici, která je na vrchu.“


  Poslechl jsem a vskutku na vrchu v truhlici ležela krabice, mající na sobě podivnou kostkovanou malbu.


  Přinesl jsem ji otci. Díval se na onu krabici a ve tváři měl opět prazvláštní výraz.


  „K čemu ta krabice, otče? Co je tam, co Václav nezná?“


  „To jsou šachy, synku.“


  „K čemu jsou?“


  Usmál se pod vousy. Pohlédl na mne.


  „Pro zábavu, pro potěšení, pro zlost… a také pro vládce jako návod, jak se zachovat.“


  „Otče?“


  Blýsklo se mu v očích.


  „Nežertuji…“ Počal stavět figurky. Přitom mi vysvětloval, co činí.


  „Takto vypadá obyčejná partie šachu, ještě než učiníš první tah. Ah, ty vlastně nemáš potuchy, jak jednotlivé figury táhnou…“


  „Nemám…“


  Otec mi vše v krátkosti vysvětlil. Měl jsem vždy znamenitou paměť, a tak i tentokrát jsem byl schopen mu vzápětí vše zopakovat k jeho spokojenosti.


  „A nyní, k čemu ta hra vůbec směřuje. Je to jako v životě, každý chce porazit krále.“


  Od onoho večera, kdy mne otec přistihl, jsme každý týden několikrát hráli tuto skvělou hru. Až jednoho večera bylo vše jinak. Přišel jsem na partii šachu a zarazilo mne, jak se otec tváří. Slavnostně, s jistou dávkou rezervovanosti. Proč?


  Postavil jsem figurky, překrásně vyřezávané z vzácného dřeva, velké jako pěst statného muže. Po první partii otec náhle smetl všechny kameny ze šachovnice.


  „Nyní budeme, synku, hrát jinak.“


  A postavil figurky zvláštním způsobem, na všech stranách šachovnice. Způsobem, o němž píše a vypráví ve svém tajném deníku. Jeho samého naučil tomuto způsobu hry přítel Pierre de Rosières, znáš ho spíše pod jménem Kliment, papež, Svatý otec.


  „A když jsem již bezezbytku pochopil umění, které on dokonale ovládal, tu mi jednoho dne přinesl dar, který opatruji do dnešních dnů.“


  Zikmund vstal a došel k truhlici, která byla opodál. Otevřel víko a zevnitř vyňal objemnou dřevěnou krabici, která při pohybu mírně chrastila, jako by obsahovala množství menších předmětů. Došel zpět ke stolu a položil krabici. Byla to velká šachovnice. Otevřel krabici a vysypal figurky. Byla to mistrná práce řezbářská. Figurky měly podobu dvořanů v českých šatech a byly zdobeny barvami, zlatem a malými drahokamy.


  „Nádherné, Milosti.“


  „Figurky nejsou jen obyčejnými figurkami. Král má podobu mého otce, královna matky, a ostatní mají podobu opravdových dvořanů, neumíš si představit, jak mi tento dar byl prospěšný, když jsem jako malý chlapec musel odejít z Prahy. Můj stesk se vždy zmenšil, jakmile jsem se alespoň trochu potěšil s touto hračkou. Otec mi v mnohém ublížil, avšak už jen pro toto mu budiž odpuštěno!“


  ≈


  Již jsme dosti dlouho pracovali, měl jsem za to, že je král unaven.


  „Nemám již odejít, Milosti?“


  „Nechme těch formalit, nech Milost Milostí a hovoř svobodně! Jsi lékař a umělec, takoví, jako ty bývají postaveni od Nejvyššího na roveň nám, vládcům.“


  „Tedy, pane, chceš ještě vzpomínat, anebo odložíme další zápisky?“


  „Nejsem vůbec unaven, jen jsem se zamyslel ve sladkém rozpomínání. Tak piš!“


   



  Jednoho dne se otec vrátil ke svým zápiskům.


  „Byl bych zapomněl, synku! Zapomněl na prvotní účel tvé návštěvy u mne v komnatě. Mé zápisky!“


  S napětím jsem se na něj zahleděl.


  „Nebyl jsem si jist, zda jsi již ve věku, kdy by ti mé rady a myšlenky byly co platné, avšak přesvědčil jsi mne. Od nynějška můžeš číst, co se ti jen zlíbí. A ptát se, budeš-li chtít.“


  A já jsem vstal, učinil několik skoků a objal svého otce největší silou, jaké jsem byl schopen. Byl překvapen, avšak cítil jsem, jak mne i on objímá.


  „Tatínku, díky!“


  A já tedy četl a četl, ačkoliv netvrdím, že jsem tehdy všemu beze zbytku porozuměl. Avšak byl jsem okouzlený příhodami a skutky, jež jsem nacházel v otcově rukopisu. Můj děd Jan a samozřejmě můj otec byli v mých očích nepřekonatelnými hrdiny.


  Cítil jsem, či spíše jsem se domníval, že jsem již dosti stár na to, abych něco podobného učinil. Zmínil jsem se svému otci a poprosil jej, aby část povinností, které má již nyní Václav, přeložil i na mne.


  „Tvůj bratr nezdědí nějakou výnosnou prebendu! To si pamatuj… Zdědí jen nelidské starosti a nesmírnou práci, pokud bude chtít udržet pohromadě celý kolos zemí, které nyní patří k říši a Království českému.“


  „Právě. Proč mu nemohu pomoci? “


  „Nemůžeš? Ty mu musíš pomoci, stejně jako já měl vždy k potřebě ruku svého bratra Jana Jindřicha Moravského!“


  Zvážněl a přivolal mne blíže.


  „Slib mi, že budeš bratrovi pomáhat. Slib mi, že budeš i ty pečovat o zdar Českého království a zemí Koruny české!“


  A já – přislíbil!


  Zvláštní, ačkoliv jej tolik vyzdvihoval, otec měl obavy o bratra… cítil jsem, že příliš nevěří Václavovým schopnostem.


  Takže to nebylo, jak jsem se domníval! Václav nebyl zázračným dítětem. Nechápal jsem otce. Nerozuměl jsem tomu. Pouze proto, že dorazil na svět o pár let dříve, než já, měl být za každou cenu v čele oné ohromné říše, kterou otec dával po celý svůj dlouhý život dohromady. Já se měl spokojit s několika drobty. I moje matka byla stejného názoru. Dnes si uvědomuji, jak mne postrkovala, nenápadně, jak to ženy mají od přírody vrozené, proti Václavovi. A možná, trochu i proti otci. Bránil jsem se tomu ihned, jakmile jsem to pochopil.


  Pak jsem toliko zpovzdálí sledoval, jak můj císařský otec toho lotra rozmazluje, jak mu dává pod nos hodnosti, tituly, jak mu zametá z cesty všechny překážky. A ten hlupák Václav… vůbec netušil, oč se jedná, Lombarde!


  Naklonil hlavu, zrudlý v obličeji, skoro sípal:


  „Měl jsem ho tak rád… obdivoval jsem ho! Byl velký a statný, ochránce, chtěl jsem být jeho opravdovým bratrem. Ale on se mi stále vysmíval, nikdy mne neměl v lásce. Oplácel mi mou přízeň pohrdáním. A proč? Toliko z toho důvodu, že máme každý jinou matku? Cožpak můžeme za naše rodiče? Cožpak si vybíráme? Mohl jsem také přijít na svět v nuzné chatrči nějakého pobudy!“


  Náhle byl ve tváři celý ruměný. Oči mu svítily potlačovanou a skrývanou zlobou.


  „Avšak já to Václavovi vracím! Od okamžiku, kdy jsem stejně silný jako on… a nyní dokonce silnější. Bude litovat! Toho zla, co mi způsobil! Ten královský dekret, že mám být popraven… nezdá se ti, jsi vlastně lékař, že něco takového dokáže vymyslet toliko chorá hlava?“


  „Královský dekret?“


  „Ano, Lombarde. Nečetl jsi o tom v otcových zápiscích?“


  „Nikoliv, pane.“


  „Václav měl, jako král český, ke své potřebě i pergamen a pečeť královskou, se kterou vládl již od svých tří let, kdy málem obrátil v popel svou vinou celý palác.“


  „A dál, pane?“


  „Napsal pergamen, že Zikmund je odsouzen ke stětí mečem!“


  „To je ale hloupý vtip!“


  „Tehdy tam byl i jeden z jeho kumpánů v kápi, podobné odění mistra dlouhého meče…“


  „… tedy kata!“


  „Jak říkáš. Dodnes to uchovávám v paměti. Ten strašlivý pocit konečna a v hlavě zmatek… že se bratr pomátl na rozumu. Nikdy jsem na to nezapomněl. I když jsem podvědomě věděl, že by mi neublížil. Ta potupa!“


  Chvíli mlčel, jako by zaháněl i vyvolával staré vzpomínky.


  „Avšak, vrátil jsem mu to i s úroky. Nikomu jsem nic neřekl, avšak stavěl jsem se, že jsem žaloval: Otec četl tvůj list a vzkazuje ti, že máš k němu okamžitě přijít a přiznat se ke všemu.“


  Potichu se rozesmál, smutně a odevzdaně.


  „Věřil bys tomu, že ten hlupák opravdu na sebe vše vyklopil? Sklesl na kolena před otce a přiznal se.“


  „A pak?“


  „Ano… pak! Chtěl se mi mstít.“


  Zikmund odvrátil tvář.


  „Ani já jsem nezůstával pozadu. Stydím se za to… avšak copak jsem mohl jinak? Házet růže na toho, kdo hází kameny?“


  „Když však bylo třeba, pomáhals přece Václavovi…“


  „Jak jsem se měl zachovat? Splnit přes to vše, co jsem slíbil otci, a pomáhat tomu hlupákovi, anebo se všeho chopit sám? Vyčkával jsem. Václavovi kumpáni se mi snažili činit, co nejhoršího uměli. Avšak činili to nesmírně hloupým způsobem, tak, jak jim bylo vlastní. Mým učitelem byl tehdy na otcův pokyn rodák ferrarský, jakýsi messer Nicollo…“


  „Beccari?“


  „Ano. Znáš jej?“


  „Nikoliv přímo, avšak to jméno císař několikrát zmiňoval před mým otcem.“


  „Uměl právě tak dobře slova Svaté knihy, jako napsat sonet, jako vypít džbán vína, či svést dceru svého nejlepšího přítele, anebo někoho probodnout v hádce. A právě toho mi otec zvolil za učitele. Díky němu umím stejně dobře modlitby, citáty z Písma, stejně jako vojensky klít. A také chovat se k ženám… tak, aby činily, jak já chci. Nicollo v tom byl skvělý. Neznám žádnou, která by mu odolala. A to mi cosi připomíná…“


  Pohlédl na stolní hodiny, které stály v rohu místnosti.


  „Je již dosti pozdě.“


  Ručička hodin ukazovala skutečně pozdní hodinu. Král se usmál.


  „Nenech se zmýlit, počítají čas podle francouzského vzoru, od půlnoci, nikoliv podle českého od západu slunce, času je dosti.“


  „Milosti?“


  „Musím odejít, kdosi na mne čeká!“


  „Zpovědník?“


  Vyprskl smíchy.


  „Zpovědník! Ne, ačkoliv jej nezanedbávám, ten to není. Avšak také se někdy zpovídám této ženě ze svých pocitů a ona mi svým klínem dodá rozhřešení…“


  Mimoděk jsem se zamračil takovému rouhání. Pak jsem však pokrčil rameny.


  „Jdeš za Barborou, Milosti?“


  „Cožpak je jedinou ženou na celém světě? Nikoliv, jdu za Zsófií, Žofií… zvláštní, že má stejné jméno s Václavovou ženou, viď? Snad je i stejně půvabná…“


  Nechtěl jsem působit jako mentor, avšak skutečnost, že dva dny před svou svatbou jde král na lůžko s cizí ženou, zatímco jeho budoucí manželka tančí s cizími muži, mne nemálo zarážela. Avšak jak řekl král: jiný kraj, jiný mrav. Leccos jsem viděl například v Itálii, avšak uherská zkušenost vše předčila.


  Kapitola druhá


  O několik dnů později byla opravdu svatba. Maďaři jsou ještě daleko pyšnější národ nežli Češi a Němci dohromady, pokud pořádají svatbu, znamená to vystrojit slavnost pro desítky lidí, pokud jste měšťan, pro stovky hostů, pokud jste šlechtic, a pro tisíce, pokud jste král!


  A tak celý hrad byl plný místních i příchozích, pozvaných i trpěných z blízka i daleka, bzučelo to v něm bezmála jak ve včelím úle, nádhera si podávala ruku s hojností, jediným cílem bylo bavit se a posilovat tělo hojnou stravou, všude, kde to bylo možné, stály velké stoly, které se doslovně prohýbaly pod vybranými pokrmy a vínem.


  V Uhrách mi vše připadalo trochu barbarské, trochu těžkopádné, bez rafinované lehkosti, bez fines, avšak mělo to svůj zvláštní půvab. Uhři jsou srdeční, avšak také lstiví. Jsou v tom podobní Italům.


  Avšak k tomu se ještě vrátím. Teď je třeba vylíčit všechno o slavné svatbě.


  ≈


  Jak Budín, tak i Pešť byly rovněž plné hostí z daleka, i blízka. Asi nikdy jsem ještě neviděl tolik přepychu, zlata, drahokamů a pýchy na tak malém prostoru. Svatba uherského krále byla zkrátka nadmíru přitažlivá pro všechny.


  Katedrála na budínském hradě nedokázala pojmout všechny, kteří přišli, aby byli přítomní velké události. Ze všech koutů Uher, ze sousedních zemí, z Panonie, ze Sedmihradska, nikoliv z Čech. Jaká škoda…


  Zdálo se, že ani drobná mince by nepropadla mezi všemi, kteří se tu shromáždili, aby byli přítomni slavné svatbě. A přesto, když trubači spustili svou břesknou fanfáru, když z paláce vyrazil průvod svatebčanů, tu se jako zázrakem téměř biblickým, rozestoupily davy a udělaly dostatek místa pro důstojný průchod. I já jsem byl v onom průvodu, slavnostně oděn a ještě slavněji naladěn. Nestává se každým dnem, aby obyčejný člověk, byť šlechtic, byl přímým účastníkem královské svatby. Vešli jsme do přítmí chrámu, kde hořely tisíce voskovic, a lesk zlata na šatech vyvolával pocit slavnostní iluminace. Po vstupu do chrámu se naše řady rozestupovaly a učinily prostor pro vstup dvou nejdůležitějších účastníků – Zikmunda a Barbory.


  Arcibiskup, mám za to, že ostřihomský, provedl složitý obřad. A Království uherské mělo novou panovnici. Volání a mávání nebralo konce, Uhři jsou neustále plni nadšení a zápalu.


  Po obřadu Zikmund i Barbora nasedli do připraveného vozu a ten je odvezl na objížďku města, jak je prý zvykem. My ostatní jsme se vyšvihli na koně, anebo jeli vozy, obdobně, jako královský pár.


   



  Byl zimní den, a tak tma přišla velmi brzy. Do ní počalo sněžit a vozy zamířily zpět do hradu.


  Všichni jsme se opět sešli v hradním sále. Byla to olbřímí místnost, vytápěná krby, kamny a ohřívači se žhnoucími poleny. Dovnitř se vcházelo hlavním velkým vchodem a stačil jsem si povšimnout, že další menší dveře jsou i na levé, i pravé straně. Na konci síně byla zřízena tribuna, na níž byly stoly královské, nejvyšších šlechticů a hostí. Sál byl krásně osvícený olejovými lampami a loučemi.


  Pyšní uherští páni nebyli často spokojeni s místem, jež jim vyhradil královský obřadník, a tak jsem několikrát zaslechl nepěknou hádku. Alespoň jsem to vyrozuměl z tónu, jakým spolu hovořili, poněvadž jsem nerozuměl jedinému slovu. Jedinému vlastně ano, i když netuším, co znamenalo. Tökfej… opakovali to dosti často. Jednou se dokonce do sebe pustili pěstmi. Ještě štěstí, že jsme byli všichni beze zbraní, kdoví, jak by to bylo dopadlo!


  Nakonec se všichni usadili ke své větší, či menší spokojenosti. A znovu se vztyčili, když do sálu vešli zavěšení ruku v ruce Zikmund s Barborou. Tu křičeli cosi jako Éljen a király és királynö, myslím, že si to pamatuji správně. Někteří volali latinsky, zvláštní, latina je v Uhrách velmi oblíbená. Král s královnou se usmívali a kynuli milostivě všem kolem sebe.


  Došli na tribunu a usedli na svá místa. Usedli i všichni ostatní.


  Mé místo bylo na tribuně, což jsem bral jako velké vyznamenání. Král s královnou seděli tak blízko, že bych se býval bezmála mohl dotknout jejich šatů. Vedle nich bylo jedno místo prázdné. Poblíž mne bylo usazeno několik honosně oděných mužů.


  Sledoval jsem Zikmunda a Barboru a v duchu jsem se poněkud podivoval, že Zikmund, dědic rodu lucemburského, vzal do lože manželského dceru pana Celského, sice urozeného, avšak nikoliv z královského rodu. Láska? Jinak to nelze vysvětlit…


  „Díváš se na šťastný pár, pane z Cetna?“ Zazněl za mnou hlas plný posměchu. Otočil jsem se a zjistil, že mne oslovil muž, sedící přímo za mnou, bohatě a vznešeně oblečený šlechtic s pyšným výrazem. Nemohl jsem si vzpomenout, že bych jej kdy spatřil.


  „Promiň, pane, jak to, že znáš mé jméno?“


  „Král mi o tobě vyprávěl. Jsem Stibor ze Stibořic.“


  Uklonil jsem se s jistou dávkou úcty.


  „Ó, vládce všeho panství v okolí řeky Váhu! Chlouba polského rytířstva…“


  Stibor se uklonil s předstíranou skromností.


  „Jistě přeháníš, pane!“


  „Když jsi mne oslovil, pane Stibore, právě jsem přemýšlel o králi a královně. Je to patrně velká láska?“


  Stibor se potichu rozesmál. Pak přistrčil své křeslo blíže k mému a naklonil se, aby nemusel mluvit příliš nahlas.


  „Milý pane, král neměl mnoho na vybranou…“


  „Nerozumím ti…“


  „Jednoho dne se stal vězněm vlastních lidí. Měli mu za zlé, že málo pečuje o království a příliš o své lůžko, kde mu bezmála každého dne nesměla chybět jiná žena. Vyčítali mu lehkovážnost… a co může takovému králi nejvíce pomoci, aby dospěl? Moudrá žena.“


  „Barbora?“


  „Ano.“


  „Je mladá, kde se zjeví ona moudrost?“


  „Nesmíš vše chápat doslovně! Barbora zachránila Zikmundovi kůži… spolu se svým otcem Heřmanem Celským. On přímo v bitvě, ona nyní. Mezi námi, pane, nevěřím, že se tím král příliš pozmění.“


  Pokýval jsem hlavou.


  „Avšak byla to příležitost pro získání vlivu, je to tak? Mám dojem, že se zde v Uhrách lecčemus přiučím.“


  V sále se ozval uctivý šum, přecházející v hluk. Stibor se usmál a napil se vína.


  „Je tu ještě někdo, koho znáš.“


  Rozhlédl jsem se a uviděl neuvěřitelné! Zikmund právě přiváděl ke stolu krále Václava!


  „Přivítejte mého vzácného hosta, mého bratra! Pana Václava, krále českého! Důležité státní záležitosti jej zdržely, avšak již dorazil!“


  Všichni povstali a klaněli se příchozímu.


  „Ať žije Václav, král český!“


  Nevěřil jsem svým očím! Jak se Zikmundovi mohlo podařit přesvědčit, aby… obrátil jsem se ke svému spolustolovníkovi.


  „Jak je to možné?“


  Stibor se na mne přátelsky usmál.


  „Pane z Cetna, sám dobře víš, že někdy lesk královské nádhery oslepí oči… někdy jsou věci jinak, než se zdají!“


  Bratři usedli vedle sebe, Václav na místo, které bylo již předtím volné.


  Zábava se počínala stávat hlučnější a prudší. Příčinou byla bezesporu velká spotřeba vína, kterou mne Uhři udivovali.


  Patrně proto se v místnosti náhle objevila jakási kapela a začala vyluzovat zvuky libé, i nelibé. Velká část svatebních hostů bez váhání vstala a šla uplatnit svou znalost tanců.


  Zikmund má tanec v oblibě a Barboru jsem včera sám zahlédl, s jakou láskou se poddávala tanci, proč ne nyní?


  Stibor se usmál a pokrčil rameny.


  „Bývá zvykem, že král ani královna netančí…“


  Královna brzy odešla ze sálu, prý aby ji dívky z fraucimoru připravily pro svatební noc. Jakmile Zikmund osaměl, počal se věnovat více ostatním u stolu. Nejprve Václavovi, poté dalším přísedícím a po chvíli pokynul i mně, abych si přisedl blíže.


  Poslechl jsem jeho pokynu, hluboce se mu poklonil a usedl.


  Král ukázal rukou na rejdící dvořany.


  „Jak se ti líbí uherské zvyky, pane z Cetna?“


  Když jsem slyšel obřadnější oslovení, vrátil jsem se i já k uctivějšímu tónu.


  „Milosti, jsem oslněný jak tvou velkorysostí, tak i prostředím a vším dalším! Přijmi, prosím, blahopřání k svatbě od svého nepatrného služebníka, který…“


  Zikmund mávl rukou. Pak potichu promluvil.


  „Jistě ti řekli, že mne nechali oženit, abych se usadil… ten Heřman z rodu Celského mi nabídl svou krásnou dceru… aby pomohl zemi a získal královského zetě. Víš, o kterém z pánů hovořím?“


  „Nikoliv, Milosti, je ještě brzy, nestačil jsem se ještě seznámit s nikým.“


  „Pohleď – tam je pan Heřman! A ukázal rukou na vysokého statného muže, vybraně oděného, tančícího právě s mladou ženou.“


  „Pan Heřman s chotí?“


  Král se usmál a přimhouřil oko.


  „Nebuď v zajetí malicherných českých předsudků… zde jsi v Uhrách! Užívej si toho přece! Jeden z papežů mi kdysi lichotil, řka, že kdyby nebyl hlavou církve v Římě, toužil by být mým dvořanem zde v Budíně.“


  „A kteří další mužové jsou důležití pro království?“


  Zasmál se.


  „Všichni, které jsem nechal pozvat, všichni, které vidíš před sebou. Pohleď na támhle toho muže…“


  „Ve tmavě rudých šatech?“


  „Ano. Ten se nejvíce zasloužil o mé zajetí při vzpouře před několika lety… a onen, pohleď!“


  Ukázal nenápadně na muže, který měl toliko jednu paži a tančil s krásnou ženou.


  „O ruku přišel, když hrdinsky bránil svého krále u Nikopole… a hned vedle něj… ten malý muž… ten se proti mně postavil s vojskem. Mám pokračovat?“


  „Stačí, Milosti, již mi počínají splývat.“


  Král chvíli zamyšleným pohledem sledoval bavící se společnost.


  „Mnozí z nich bojovali proti mně, byli mými nepřáteli… umím odpouštět, potřebuji je… a oni zase mne.“


  Ke stolu královu přišli dva mužové po zuby ozbrojení. Hluboce se uklonili a starší z nich, patrně velitel stráže, oslovil Zikmunda.


  „Milosti královská, bdělostí tvého kuchaře byl chycen muž, který chtěl cosi nasypat do jídla.“


  „Jak to víš?“


  „Našli jsme u něj nádobku s podivnou tekutinou, nalil ji do tvého jídla. A vtom byl chycen. Ten muž se sem vplížil, aby připravil uherského krále o život.“


  „Kdo ho poslal?“


  „Nechce říci…“


  „Slibte mu život, když promluví…“


  „Učinili jsme tak, neřekl ani slova.“


  „Ano?“ protáhl Zikmund ledově. „Ani slova? Pak ho předejte mému oblíbenému katovi. László umí rozvázat jazyk i němému. A až vyzvíte, co třeba, potrestejte ho, jak si zaslouží královrah.“


  Muži odešli a král se otočil ke mně.


  „Takhle tu žije král, Lombarde… ten hlupák neví, že by první na řadě byl můj ochutnavač pokrmů…“


  „Tvůj otec a tvůj nevlastní bratr měli kouzelný roh, který…“


  „Ty věříš na ty hlouposti, Lombarde? Žádný roh proti jedu nepomáhá, stejně jako houně proti šípu.“


  „Jsem rád, že tak smýšlíš, Milosti, jsem stejného názoru. Jak toho muže potrestají?“


  Usmál se.


  „Jak si zaslouží…“


  „A to je?“


  Usmál se znovu, krutě i lítostivě.


  „Dnes již takové netrhají koně, jako je tomu ve Francii, či v Němcích. Narazíme ho na kůl.“


  Svraštil jsem obočí. Nikdy jsem o takovém způsobu neslyšel.


  „Což znamená…“


  „Nechceš, doufám, abych ti u stolu líčil vše dopodrobna, Lombarde, dnes se máme radovat… a ještě něco! Nikomu o tom ani slova! Jak by vypadalo, kdyby se vědělo, že na hostině byl travič!“


  „Jsou uherské zákony tak kruté?“


  „Nejsou kruté, jsou spravedlivé. Zákony plodí sama podstata každého národa. Vyhází z jeho potřeb a činů. Musím je dodržovat. Kdybych měl s oním mužem slitování, mysleli by si, že jsem příliš shovívavý…“


  Ještě se otočil.


  „A to si vládce v Uhrách opravdu nemůže dovolit!“


  ≈


  I Zikmund posléze odešel ze sálu, prý, aby se rovněž připravil na splnění povinností manželských. Zábava pokračovala dále, mám za to, že někteří z přítomných by byli měli méně zvedat poháry a zpívat. V sále bylo jako v úle. Vtom nastalo ticho, jako když utne, jako by se všichni domluvili. Vzhlédl jsem a snažil se uhodnout příčinu. Nemusel jsem však hádat. Z protilehlých dveří vlevo, i vpravo vycházeli současně král s královnou, oba ustrojeni do překrásných šatů. Sešli se přesně vprostřed ohromné místnosti a s půvabným gestem si podali ruce.


  Za Zikmundem šel, patrně jako družba či svědek, král Václav. Když jsem jej viděl na menší vzdálenost, přišlo mi, že chodí vzpřímeněji, než jak jsem si zapamatoval, avšak mohl jsem se mýlit.


  Jak mohl stihnout dojet sem?


   



  Neměl jsem však možnost si s králem promluvit, složit mu hold a zjistit stav věcí. Další dny byly ve znamení příprav na korunovaci Barbořinu na královnu uherskou. Korunovace na uherskou královnu provedl opět János Kaniszai, ostřihomský arcibiskup.


  Opět následovala až pohádkově velkorysá hostina a slavnost s kejklíři, hudebníky a turnaji. A také popravou.


  Na nádvoří byla zrobená zvláštní stavba, uprostřed níž byl dlouhý, nahoře naostřený kůl. Vzpomněl jsem si na zážitek ze svatební hostiny a sevřelo se mi srdce. Jistě, jako lékař jsem již viděl dosti, avšak máme za úkol pomáhat, nikoliv mrzačit.


  Zato Zikmund ožil a z okna přízemní místnosti hradu udílel rozkazy k popravě. Přivedli odsouzence, odstrojili jej do spodního šatu, a vyvedli na lešení.


  „Co kdyby se přiznal, pane? Dal bys mu milost?“


  Zikmund chladně odpověděl, aniž na mne pohlédl:


  „Nevím, o čem hovoříš, pane z Cetna! Ten člověk ukradl chrámové klenoty a poranil kanovníka…“


  „Avšak…“


  „Lombarde, krutost za krutost.“


  „Tady v Uhrách jsi načerpal návody, jak být krutý?“


  „V každém z nás dřímá démon krutosti a pomstychtivosti. Vzpomeň, že nebýt šťastné náhody, byl bych se já sám zmítal v křečích a bolestech, než bych potupně vypustil duši.“


  Byla to pravda, avšak nebylo mi z toho o nic lépe. O tom, jak poprava probíhala, nenapíši ani řádku. Avšak ten muž, naražený na kůl, žil ještě téměř dva dny, než jej pod pláštěm tmy kdosi poslal na onen svět dýkou. Králova milost?


  ≈


  Král Zikmund se svou novou ženou Barborou odjeli na jeden z královských hradů nedaleko Budína. Doprovázeli je pouze ti nejdůvěrnější sluhové a komorné. My ostatní jsme vyčkávali na Budínském hradě, jsouce obklopeni přepychem a radovánkami.


  Stále mi ležel v hlavě Zikmundův bratr Václav. Nevycházel, což mne příliš neudivovalo, Václav si vždy těžce zvykal na nové prostředí. Všiml jsem si, kde je ubytován, a rozhodl se jej navštívit. Bylo to však značně daleko od místa, kde jsem pobýval a cesta tam se mi jevila jako dosti složitá.


  Budínský hrad byl vzhledem ke svému stáří velmi složitého půdorysu. Jeho srdcem byly prastaré prostory, které pamatovaly již mnoho, a návštěvník jimi musel nejprve projít, aby se dostal k novým, které vznikly za panování krále Zikmunda. A zde také návštěvník nalezl královy komnaty, i komnaty nejčestnějších hostů, tedy také Václavovu. Tato část byla samozřejmě nejpečlivěji střežena a proniknout tam bylo prakticky nemožné. Vsadil jsem však všechno na to, že jsem bývalým služebníkem královým. Chtěl jsem krále toliko pozdravit a složit mu hold.


  Dostat se do západní části bylo samo o sobě dosti složité, všude byla malá či větší schodiště, jednotlivá křídla na sebe navazovala, avšak poznat, kde člověk právě je, bylo obtížné.


  Konečně se mi podařilo rozpoznat správné místo a odhadnout, kde by se králův příbytek mohl nalézat. Slavnostně jsem se oblékl a nechal zbraň doma, aby si nikdo nemohl myslet, že přicházím s nečistými úmysly.


  Šel jsem na místo, které jsem předtím objevil, a pokoušel se najít správný vchod. Podařilo se a já začal stoupat po pohodlném schodišti. Náhle jsem byl obklopen stráží, která na mne nepříjemně dotírala halapartnami. Neměl jsem zbraň, tudíž jsem jim nemohl pádně odpovědět. Přitom cosi mleli ve své mateřštině, které jsem ani trochu nerozuměl. Chápal jsem však, že jejich úmysly nejsou právě přátelské. I doufal jsem, že mezi nimi některý vládne ještě jiným jazykem. Počal jsem se v německé řeči shánět po veliteli stráží a králi Václavovi.


  Zdálo se, že to zabírá. Přestali se pokoušet mne probodnout a své dlouhé halapartny opřeli o patky a hrdě se postavili.


  Ozvaly se rychlé kroky a objevil se velitel. Ještě, než se mohl se mnou počít bavit, byl odstrčen člověkem, kterého jsem již měl tu čest poznat. Byl to pan Stibor ze Stibořic. Jeho vystupování dávalo tušit, že má na uherském královském dvoře důležitou úlohu. Mávl rukou a všichni vojáci opět odešli. Pak se Stibor obrátil ke mně.


  „Pane z Cetna! Tvá přítomnost zde je udivující!“


  „Domníváš se? A přece. Víš dobře, že tady na dvoře královském je přítomný můj král, bývalý chlebodárce a přítel. Chtěl jsem jej pozdravit.“


  Stibor pokýval hlavou.


  „Bohužel, král Zikmund nakázal, abychom beze zbytku ctili klid a samotu Václavovu!“


  „To nebývalo jeho zvykem. Trápí ho snad nějaký neduh?“


  Pan Stibor se ohlédl, zda nás někdo neposlouchá.


  „Tohle je jiný Václav, než jakého znáš, milý pane z Cetna. Buď klidné mysli, Václav je zdráv. Spokoj se s tím.“


  Poslední slova řekl tónem, který se mi nezamlouval. Litoval jsem, že nemám u boku zbraň. Nahlas jsem řekl:


  „Je to velmi podivné jednání, pane Stibore, netušil jsem, že jsou uherské mravy tak odlišné našich. Měl jsem za to, že jsem host a těm jsme u nás nikdy nikam nezapovídali vstup.“


  Otočil jsem se na patě a odešel, aniž bych na něj byl pohlédl.


  Uplynulo několik dnů, kdy jsem toužebně očekával návrat krále Zikmunda, abych jej mohl požádat o povolení vrátit se zpět domů, do Čech. Neměl jsem vůbec zájem zde zůstat.


  Večerní hostina byla bezmála stejně honosná jako svatební, jak zde bylo zvykem, avšak mé myšlenky byly zatoulané kdesi daleko, mnoho set mil odtud, ve městě Praze, u mé ženy Kristýny. Měl jsem utkvělý pocit, že mne někdo sleduje, cítil jsem upřený pohled, jako by mne propaloval. Vzhlédl jsem a uviděl snad nejkrásnější dívku, jakou jsem kdy poznal. Dívala se na mne velkýma tmavýma dychtivýma očima. Seděla o několik stolů dále. Byl jsem mezi malými snědými Uhříky nápadný výškou, světlou pletí a modrýma očima.


  ≈


  Druhého dne ráno jsem se vydal na prohlídku Budína. Bylo to půvabné město, ačkoliv se mi zdálo méně výstavné než Praha nebo Paříž. Houfy lidí se pomalu pohybovaly sem a tam, jako ve velkém mraveništi. Na takový počet se mi zdálo zde být málo budov. Bylo tu mnoho domů, jejichž vzhled prozrazoval, že byly postaveny teprve nedávno. Opodál byly chatrče a přístav.


  Mám dojem, že v Praze či Paříži lze chodit mnoho hodin a stále je co vidět, tady jsem byl s prohlídkou rychle hotov. Rozhodl jsem se vrátit do paláce. U brány mne zastavil velitel stráží a lámanou němčinou mne vybízel, abych s ním šel za panem Stiborem. Nalezl jsem ho ještě s několika dalšími uherskými pány, které jsem dosud neznal. Když mne viděli, začali cosi štěkat svou rychlou obtížnou řečí. Pokrčil jsem rameny a chtěl se odebrat do své komnaty.


  „Neodcházej, pane, musíš nám cosi vysvětlit.“


  Napřímil jsem se velmi pomalu a stejně pomalu se otočil. Tentokrát jsem měl připjatý svůj těžký meč. Položil jsem ruku na jeho jílec.


  „Asi jsem ti dobře nerozuměl, pane! Můžeš mi to opakovat ještě jednou…?“


  Stibor si patrně uvědomil tón, jakým se mnou hovořil. A tak podruhé již nasadil svůj obyčejný hlas.


  „Byli bychom rádi, pane z Cetna, abys nám cosi vysvětlil.“


  „Máš na mysli co, pane?“


  „Včera jsi navštívil část hradu, která je běžným lidem zapovězena…“


  „Ano, to jsi mi již naznačil včera. Podivné chování k hostům.“


  „Máme pro to dobrý důvod. A to, co se přihodilo, nám to jen potvrzuje.“


  „Dobrá, co s tím mám společného já?“


  „Zajímal ses o kohosi…“


  „Ano, o svého bývalého pána a přítele Václava Lucemburského… nevidím v tom nic…“


  Stibor pokročil blíže ke mně a naklonil hlavu, aby nikdo další neslyšel, co mi poví.


  „Zajímáš se o Václava, a on poté zmizí. Není to podezřelé?“


  Již jsem se začínal hněvat.


  „Je to podivné. Avšak není to jediná podivná věc, se kterou jsem se v Uhrách setkal.“


  A Stibor pokračoval.


  „Pane, Václav zmizel, patrně byl unesen. A mám za to, že je to tvá práce!“


  „A jak bych ho já, jediný člověk unesl, když je nemožné se k němu vůbec dostat?“


  To ho zarazilo. Pokračoval jsem.


  „Chtěl jsem pouze složit hold králi českému. Nepustili jste mne k němu, dobrá, nedá se nic dělat. Avšak odmítám jakékoliv nařčení. Jsem věrný služebník vašeho krále. Obviňujete mne z něčeho? Nemám se proč zodpovídat právě vám! Jestliže je to vše, rád bych nyní odešel.“


  Jeden z pánů mávl rukou na stráže a cosi zakřičel. Stibor byl viditelně na vahách. Stráže se počaly přibližovat, a tak jsem se rozhodl s onou záležitostí rychle skoncovat. Vytasil jsem nikoliv meč, ale dýku a milého uherského křiklouna jsem chytil pod krkem a svou zbraň mu přitiskl na hrdlo. Pak jsem zavolal na Stibora:


  „Pošli stráže pryč ze sálu. Pokud se mám s vámi vůbec o čemsi dohadovat, pak jedině jako svobodný člověk.“


  Stibor využil možnosti vrátit naše jednání na úroveň slovního střetnutí. Uherským jazykem cosi zavolal a stráže odešly. Pustil jsem své rukojmí a zastrčil dýku. Tu se onen pán, který nepronesl jediného slova, otočil a ukázal na mne rukou:


  „Jsi zrádce! Byls to jistě ty! Využils nepřítomnosti královy a unesl ho!“


  „Ale, ty vládneš ještě jinou řečí? Nazvals mne zrádcem… Umíš také tuto řeč?“ A vytáhl jsem meč. Rozhodl jsem se ho ztrestat, host, nehost. Uherský pán váhal, poté s jistou opatrností vytáhl svou zbraň.


  „Zadržte,“ ozvalo se hromovým hlasem od vchodu do místnosti. Ode dveří sem rychlým pohybem kráčel sám král Zikmund, oděný do cestovního šatu a s velkým mečem u boku.


  „Takový souboj nic neřeší! Je třeba jednat. A to ve vší svornosti. Za Lombarda se rád zaručím!“


  Král Zikmund přijel, ačkoliv původně ještě měl jistě v úmyslu těšit se ze své mladé ženy. I to podtrhovalo závažnost události.


  Uherští páni se hluboce klaněli svému vládci. Král je zadržel jediným pokynem ruky.


  „Co se vlastně přihodilo?“


  „Milosti, tvůj bratr Václav zmizel.“


  „Již jsem slyšel. A proč se domníváte, že viníkem je Lombard… chci říci, pan z Cetna?“


  „Chtěl včera proniknout do komnaty Václavovy!“


  Považoval jsem za nutné usměrnit jejich tvrzení.


  „Chtěl jsem pozdravit krále českého, svého bývalého pána a přítele!“


  Zikmund se na mne bystře podíval.


  „Tys viděl krále?“


  „Nikoliv, včera ne.“ Viditelně se mu bůhví proč ulevilo a pokračoval:


  „Je nutné Václava zachránit… přijel, aby nás podpořil a měl by na to doplatit? Dejte dohromady družinu o dvaceti, ne raději třiceti bojovnících. Vyrazíme za hodinu.“


  Páni se uklonili a odešli se připravit. Osaměli jsme se Zikmundem ve velké místnosti. Naše hlasy se zde podivně rozléhaly.


  „Doufám, že se nehněváš na jejich zbrklost, Lombarde?“


  „Nikoliv, Milosti, avšak onen muž mne urazil, chtěl jsem jej ztrestat.“


  „Byl rozčilený, odpusť mu. Nečiní to dobrý dojem, když je svatební host unesen, ať je to obyčejný člověk, anebo král.“


  „Je to podivné, Milosti…“


  „Co máš na mysli?“


  „Když jsem včera chtěl navštívit Václava, ihned mne chytili a nepustili dále. Jak to, že zřejmě pustili dovnitř velkou skupinu lidí a nikdo o ničem neví?“


  „Povím ti důležitou věc, Lombarde, abychom se o tom nemuseli bavit před ostatními, možná je ti jasné, kdo byl oním hostem…“


  „Král český, Václav…“


  Zikmund se náhle zatvářil velmi prohnaně.


  „Ano, to bylo třeba, aby si všichni mysleli…“


  „Kdo to tedy byl, pane?“


  „Můj a Václavův bratr Guillaume. Jsou si s Václavem k nerozeznání podobní.“


  „Ale proč to vše?“


  Neodpověděl přímo.


  „Nejsi hloupý, Lombarde, jistě se dovtípíš. Doufám, že mne doprovodíš… Ozbroj se a vyrazíme. Za hodinu se vydáme na cestu.“


  Uklonil jsem se a odešel pro zbraně.


  Kapitola třetí


  Ve stanovenou dobu jsem byl, po zuby ozbrojený, na nádvoří hradu. Avšak kromě mne a jakéhosi vojáka zde k mému překvapení nikdo nebyl. Pro Uhry zjevně nebyl čas pánem. Teprve o půl hodiny později se počali uherští páni trousit. A sám král dorazil bezmála o hodinu později. Celkem se nás shromáždilo asi čtyřicet. Poté přišel sám král, rovněž ozbrojený a vyšvihl se na připraveného koně. Pokynul mně a panu Stiborovi, abychom mu přijeli k boku. Zavolal na nás:


  „Ve městě viděli jednoho ze stoupenců Lackoviče, kterého jsem nechal před pár lety popravit… je to past na mne…“


  „Dáme někomu tvou pověstnou kožešinovou čepici… abychom je zmátli.“


  „Já si své účty platím sám, Lombarde… řekl král a ještě pevněji si nasadil zmíněnou pokrývku hlavy.“


  „Pane, jak se dozvíme, kde Václava vězní?“


  Zikmund se lstivě usmál.


  „Neměj obav, jakmile jsem se onu zlou zprávu dozvěděl, vyslal jsem bez meškání zvědy na všechny strany. Jedeme k jižním hranicím. Na hradě pana (řekl pro mne nevyslovitelné jméno) se dějí podivné věci. Obávám se, že se Václav stal obětí jejich rejdů. Pokud by zjistili, že to není Václav, jistě by ho zabili.“


  Jeli jsme dnem i nocí. Druhého dne k večeru jsme dorazili k velkému hradu, který patřil královské koruně. Ubytovali jsme se zde a král svolal ihned poradu.


  K mému překvapení hovořili mnozí z Uhrů německým jazykem, což dříve nepřiznali. Nebyla tedy tak velká obtíž se s nimi dohodnout. Ó nikoliv, měl bych to upřesnit, tato obtíž tím odpadla, avšak nastala jiná – Uhři si zakládají na své svobodomyslnosti, takže nechtějí poslouchat mínění nikoho jiného. Správné je podle nich toliko jejich vlastní. Král musel použít veškeré své výmluvnosti, aby je přesvědčil, že je třeba vydat se nejprve na zvědy a teprve poté zaútočit. Bezhlavý útok, tak jak jej navrhovali, by nás všechny mohl přivést do záhuby a být osudným i českému králi.


  Zikmund zavrtěl hlavou.


  „Dříve, než cokoliv podnikneme, musíme vědět, jak situace vypadá. Dva z nás musejí jít na výzvědy…“


  Nikdo se příliš neměl k tomu, aby se sám nabídl. Zikmund pokračoval.


  „Dozajista to musejí být ti nejstatečnější.“ Na ta slova počala hádka, poněvadž každý chtěl být tím, kdo půjde.


  „Pan György a pan Béla… Budete mými zvědy… Buďte opatrní, naši nepřátelé jsou nebezpeční a nemilosrdní!“


  Muži se chraplavě zasmáli.


  „To my také, Milosti!“ A odešli do tmy.


  Jakmile za nimi zapadla brána hradu, král si mne přivolal pohybem ruky a zašeptal mi do ucha:


  „Za tím jsou dozajista srbští a chorvatští páni. Jsem spojencem jejich krále, avšak někteří z nich mu vypověděli poslušnost a podporují lžikrále Ladislava Neapolského, který si činí nároky na onen trůn. Za tím účelem i unesli Václava.“


  ≈


  Zvědové se vrátili za několik hodin a Zikmund je ihned přijal. Zanedlouho pozval nás všechny k poradě. Stopy po králi vedly k jednomu z nepřátel králových, který pobýval ve svém budínském paláci. Král ihned poručil sedlat koně a všichni přítomní, doprovázení ještě větším počtem vojáků, jeli k podezřelému muži. Když jsem viděl Zikmunda na koni, jak v očekávání ujíždí s větrem o závod, musel jsem si všimnout, kterak je podobný svému otci. Nejenom podobou, ale i rázností a bystrým úsudkem.


  Přijeli jsme k domu onoho muže, zabušili jsme. Náhle na krále zavolal jeden z jeho vojáků, který prozkoumával okolí.


  „Milosti, dveře nejsou zamčené…“


  Šli jsme k němu, a opravdu, dveře byly dokonce zlehka pootevřené. Opatrně jsme vešli.


  „Milosti, tady je krev, pohleď!“


  A vskutku, jeden z pánů ukazoval na velké kapky, které vedly od dveří až kamsi do domu.


  Šli jsme velmi opatrně ve směru, odkud zřejmě přicházely, a našli komnatu. Rozhlédli jsme se, ale nikoho neviděli. Náhle Zikmund ukázal bezhlesně prstem.


  Pohlédli jsme tím směrem a viděli za stolem ležící tělo. Byl to muž a vytřeštěné oči v jeho obličeji dávaly tušit, že nezemřel klidně. Ruce měl sevřené kolem rány v hrudi.


  „Co se tu přihodilo?“


  Jeden z dvořanů si prohlédl ležícího.


  „Pohleď, Milosti, při zápasu zlomil onen vrah svůj meč.“


  A ukázal na hruď zavražděného, z níž pod mužovýma rukama čněl ven malý kus oceli. Dvořan se sklonil a za okamžik ukazoval králi zakrvácený zbytek čepele.


  „Byl snad ve službách tureckých? To je přece damascenská ocel…“


  Zikmund se zamračil.


  Dozvíme se to. Stačí přece jet po stopách jeho krve! Na koně!“


  ≈


  Neznámý musel být patrně značně poraněný, poněvadž kapek jsme našli dosti. Vedle paláce i po cestě ven z města.


  Stráž v bráně si na naše optání vzpomněla, že ráno projel muž, který byl nápadně bledý, a zdálo se, že mu činí dosti obtíží udržet se v sedle. Přičítali to však nějaké nepodařené pitce.


  Odjel směrem východním.


  Vydali jsme se jím i my. Kapky bylo čím dál tím těžší dohledat. Avšak poté jsme dorazili na místo v malém lesíku, kde bylo krve více. A také stop koňských kopyt. Napočítali jsme nejméně sedm koní. Dojeli jsme na okraj lesíku a viděli vesnici, kde jsme se opět optali a zjistili, že tudy projela skupina jezdců.


  Kam mohli ujíždět?


  „Patrně na královský hrad, který je asi patnáct mil odtud,“ zněla odpověď.


  Avšak ještě než jsme projeli, přišoural se k nám starý muž a otázal se na cosi krále. Hovořil uherským jazykem, takže jsem neměl ponětí, o čem je řeč. Král mu odpovídal a současně se zřejmě ptal a poté hovořil zase stařec. Zikmund poté poplácal starce po rameni a chtěl mu dát měšec, stařec se však hluboce poklonil a odmítl.


  Zikmund velel na koně a po krátké jízdě nechal zastavit, byli jsme již mimo vesnici.


  „Ta skupina jezdců byla z hradu pana Antala. Po pěti mílích bychom jej měli nalézt v lese.“


  Rozjeli jsme se s větrem o závod, již jsme měli napůl vyhráno.


  Po pěti mílích jsme dojeli na lesní mýtinu, kde se cesta rozdělovala na tři strany.


  „A teď doprava, pánové,“ zavolal král. Aniž zastavil, pobídl koně a hnal se kamsi do lesa. Jeli jsme asi půl míle a viděli velký násep, na něm cosi jako velký kamenný blok.


  Zastavili jsme koně.


  „Tam by měl být onen hrad,“ řekl Zikmund. „Necháme koně zde a obejdeme je. Zaútočíme, kde nás nečekají.“


  A tak jsme i učinili. Po stráních jsme se dostali až k hradu, aniž nás kdokoliv spatřil. Hrad měl padací most na druhé straně, byl sklopený, avšak brána otevřená. Rozhodli jsme se počkat. A učinili jsme dobře, poněvadž šťastnou náhodou se ve chvíli, kdy jsme již chtěli zaútočit, brána otevřela a vyjelo větší množství jezdců. Zmizeli v prachu kdesi na cestě, a než se brána stihla uzavřít, vběhli jsme do hradu.


  Na malém nádvoří stál muž, oděný ve skvostné roucho. Když spatřil naši skupinu a v jejím čele Zikmunda, vytasil meč a zakřičel:


  „Tys neskočil na naši lest? Tvoje chyba! Nyní za to zaplatíš.“


  A zaútočil na Zikmunda. Král však měl školení v boji od nejlepších mistrů uherských i italských, a tak po nedlouhém boji složil svého protivníka na zem. Nepopřál mu však ani čas na prosbu o milost a rázným bodnutím ukončil jeho bytí.


  Ostatní během chvilky pobili, či zajali zbylých deset vojáků.


  Hrad byl tedy v našich rukou a my se rozběhli, seč nám nohy stačily, po jeho chodbách, ve snaze najít místo, kde je vězněn ten, který má být Václav.


  Náhoda tomu chtěla, že muž běžící přede mnou narazil na zamřížované dveře, vedoucí kamsi do nitra hradu. Byly odemčené, což nevěstilo nic dobrého. Pozvedl jsem meč a kývl na onoho muže. Rozběhli jsme se chodbou. Na jejím konci byly dveře. Pohlédli jsme na sebe a na dveře. Byly pootevřené a skulina, která vznikla, nám dala pohlédnout do kousku místnosti. Všude bylo ticho. Strčili jsme do dveří, které zavrzaly a otevřely se dokořán. Za nimi ležel obličejem k zemi muž, oblečený do šatů, které jsem si tak dobře pamatoval ze Zikmundovy svatby. Byl to Václav, tedy správně Guillaume, a byl zjevně bez života. Ze zad mu čnělo ostří dýky, kterou byl probodnut.


  Můj společník, který místnost našel, se vrátil do chodby a silně zapískal na prsty. Ozval se dusot mnoha nohou a chodbou k nám přiběhli zbylí páni v čele se Zikmundem. Ukázali jsme jim rukou na nehybné tělo.


  Zikmund zbledl. Popošel k ležícímu tělu a otočil je na záda. Pohlédl smutně do obličeje mrtvého. Náhle se vztyčil.


  „To není on!“ A vskutku, tvář toho muže nám byla zcela neznámá.


  „Kde je tedy bratr?“


  „Zeptáme se zajatců,“ napadlo Zikmunda. „Přiveďte purkrabího!“


  Stalo se a král pak udeřil na zajatého muže.


  „Kde je Václav?!“


  Purkrabí pokrčil rameny, jak mu to jen svázané ruce povolily.


  „Milosti, nemám tušení.“


  „Jak můžeš nemít tušení, pane Jánosi?“


  „Milosti, dnes ráno jsme našli celu prázdnou a v ní spoutaného žalářníka, Václav zmizel a s ním…“


  Muž se rozplakal. Zikmund se na něj udiveně zahleděl. Muž se snažil přemoci dojetí.


  „Odpusť, Milosti… a s ním,… s ním zmizela i má dcera! Můj pobočník zabil žalářníka za jeho provinění a vydal se Václava lapit. Avšak zatím se nevrátil.“


  Okno místnosti nebylo zamřížované, poněvadž se nacházelo v úctyhodné výšce. Václav i dcera purkrabího zjevně unikli tudy. Avšak, kde je nyní nalezneme?


  Stráže odvedly purkrabího do hradního vězení. Zikmund se na nás obrátil.


  „Pánové, musíme urychleně nalézt a zachránit Václava. Kam mohl jít?“


  „Jak daleko je nejbližší královský hrad?“


  „Dva dny cesty.“


  „Uprchl dnes ráno, nemůže být daleko.“


  „A co když ta dívka má poblíž nějaké přátele?“


  „Anebo je to druhý únos?“


  „O tom by její otec věděl…“


  „Pane, tys jeho bratr… kam bys šel, kdybys byl v jeho postavení?“


  „Buď bych si opatřil koně a rychle dojel na královský hrad, anebo bych se skryl u obyčejných lidí.“


  Zikmund vyhlédl opatrně z okna.


  „Pohleď, Lombarde!“ Ukázal rukou kamsi doprava a poté ustoupil, abych i já mohl vyhlédnout. Učinil jsem tak a spatřil v naznačeném směru, necelou míli od hradu, stavení s mlýnským kolem. Z jeho komína se vesele kouřilo.


  „To bude ono! Pod svícnem je největší tma! Nezná však jazyk…“


  „A ta dívka?“


  „Máš pravdu, zapomněl jsem.“


  „Pospěš!“


  Dojeli jsme až ke stavení, rozhlédli se, zda není nepřítel nablízku a nevidouce nic podezřelého, sesedli jsme. Zikmund přistoupil ke dveřím a prudce na ně zabušil. Teprve po chvíli se uvnitř cosi hnulo. Ozval se mužský hlas.


  „Kdo je tam?“


  „Král uherský… Zikmund… otevři.“


  Dveře se pomalu, nesměle otevřely. Vykoukla neholená brada venkovského mlynáře. Jeho řemeslo se dalo snadno rozpoznat podle šatu, čepice a množství mouky, které jej pokrývalo.


  „Žertuješ, pane? Jsi jistě urozený, avšak nevěřím, žes náš král!“


  Zikmund vytáhl z kapsy dvě mince a zvedl je do výše.


  „A přece jsem to já! Stíháme uprchlíka, kdybys ho viděl, vyděláš si dva zlaté!“


  „Ach pane, jak rád bych, dva zlaté! To je můj výdělek za půl roku tvrdé práce!“ Jako by v něm cosi svádělo boj. A tu se náhle z vnitřku domu ozval povědomý hlas.“


  „Dopřej si, Matěji, toho výdělku a řekni, kohos viděl.“


  Zikmund se ulehčeně napřímil.


  „To je bratr!“ A zastrčil mince zpět do kapsy. Matěj zklamaně povzdechl. Zikmund jej lehce odstrčil stranou, protože byl vysoké postavy, poněkud se přikrčil a vešel dovnitř.


  Bylo slyšet několik hlasů, pak král opět vyšel a za ním další muž a jemu v patách mladá, vysoká a štíhlá dívka.


  Zikmund s Guillaumem se objali. Králův bratr se otočil k dívce a ukázal na ni rukou.


  „To je Markéta… našli jsme v sobě zalíbení.“


  Nebylo divu. Dívka, dcera purkrabího, byla neobyčejně krásná. Světlé vrkoče jejích vlasů lemovaly pravidelnou ušlechtilou tvář, mající nádech tajuplného úsměvu. Její oči vesele blýskaly na Guillauma a na nás ostatní. Postavu by jistě i sám velký Petrarca poctil několika sonety. Nikoliv, nebylo divu, že zaujala i císařova syna.


  Zikmund se ušklíbl, bylo vidět, že se mu s nálezem bratrovým značně ulevilo. Dobře věděl, jak osudné by mohlo být jeho další zajetí.


  „Pojedeš s námi zpět do Budína, bratře. A dívka… Markéta…“


  Guillaume jej přerušil.


  „Markéta pojede s námi. Nejprve do Budína, pak i do Francie, bratře.“


  Zikmund pouze povytáhl obočí a uklonil se. Pak se otočil k mlynáři.


  „A teď k tobě, Matěji. Ony dvě mince ti nedám. Za to však, že ses tak dobře postaral o králova bratra, jsi ode dneška ty, i tvoji následníci na věčné časy královskými mlynáři. A tady je tvá odměna!“


  Zikmund mu s pravou uherskou velkomyslností hodil ohromný měšec plný zlatých mincí. Mlynář měšec obratně zachytil, avšak nevěřil svým očím a stál tam s otevřenými ústy. Oba bratři se znovu objali. Poté Zikmund přistoupil k Markétě a dvorně jí políbil ruku.


  „Dobře sis vybral, bratře. Panna Markéta je z dobrého rodu… a její půvab zasáhl i srdce krále uherského.“


  Dal nám všem pokyn pohybem ruky a ve chvíli již u starého mlýna nebylo nikoho jiného, nežli starého mlynáře s velkým měšcem v ruce.


  ≈


  V královském paláci budínském, kam jsme v pořádku dorazili, vyprávěl Guillaume, pro ostatní stále ještě Václav, kterak byl unesen. Číhal na první příležitost, jak utéci, avšak jeho věznitelé byli zkušení a nedostal k útěku žádnou příležitost.


  Dorazili posléze do hradu s oním pro mne nevyslovitelným jménem, a zde jej uvěznili. Na chodbě, když jej vedli, potkal dceru purkrabího onoho hradu, pannu Markétu. Oběma stačily dva pohledy a vše bylo jasné. Markéta přišla zkontrolovat žalář a Guillaume měl tedy možnost jí pošeptat několik obdivných slov. Naštěstí uměla dobře německy a Guillaume také. A tak, poněvadž měli málo času, jejich sbližování trvalo jen nedlouho a jistota, že ten druhý je ten pravý, se odhalila a přišla dříve, než tomu bývá zvykem. Purkrabí dorazil do Budína o den později než my. Byl náramně spokojený. Stát se příbuzným královským! A to namísto trestu.


   



  Guillaume se s námi rozloučil a odjel i se svou vyvolenou zpět do vlasti. Na Zikmundovu radu se raději zbavil vousu, který z něj činil nerozpoznatelné dvojče Václavovo. Bez něj již byla podoba o poznání menší.


  Ještě dlouho mohlo bystré oko zahlédnout v rovné uherské krajině skupinu jezdců a povoz, vezoucí králova bratra a jeho vyvolenou do šťastného neznáma.



  Kapitola čtvrtá




  Ještě neuplynulo mnoho dnů od Guillaumova odjezdu a také běh celého dvora se po svatbě, korunovaci a dobrodružném zmizení králova bratra pomalu vracel ke svému pravidelnému chodu.




  Zikmund se vrátil ke své činorodosti a často vyjížděl do Budína a také do Pešti, aby zde řídil velkorysé a velkolepé stavby a úpravy staveb stávajících. Sídelní město královo počínalo zářit přepychem a počínalo také růst do krásy. Rozlohou mělo zajisté daleko do velkorysého plánu Nového Města pražského, avšak i tak to bylo cosi, co zde nikdy nebylo viděno. Tak jsem vyrozuměl z řečí dvořanských. I my jsme totiž byli nuceni trávit na staveništích více času, než nám bylo milé. Avšak nikdo, jak jsem si dobře povšiml, se neodvážil protivit královským přáním. Podivné, buď tady krále sesazují a uvězňují, anebo jej beze zbytku poslouchají.




  Zikmund se procházel mezi rozestavěnými domy a bylo patrno, jak se mu hruď dme pýchou. Nedivil jsem se a vzpomněl na jeho bratra Václava, toho skutečného. Kolik je to roků, kdy nejprve mému otci, poté i mně pyšně ukazoval své zamýšlené, i prováděné stavby?




  Ze zamyšlení mne vytrhl zvuk koňských kopyt, bušících do země. Blížil se jezdec. Byl cizokrajně oděný v úbor, který jsem ještě nikdy nespatřil. Ani doma, ani zde.




  Aniž pořádně zastavil koně, seskočil a hnal se ke králi. Chtěli jsme ho zadržet, nebylo zcela jasné, s jakým úmyslem přichází. Zikmund však pokynul, abychom jej nechali přijít blíže. Muž došel na dva, tři kroky ke králi, hluboce se poklonil, padl na kolena a podával mu dopis. Zikmund jej vyškubl, roztrhl pečeť a přelétl pohledem. Tvář mu ztvrdla a očima doslova rejdil po listu. Cosi řekl uherským jazykem ostatním a pak se obrátil na mne.




  Měl studené a soustředěné oči. Zhluboka oddechoval.




  „Je válka, Lombarde!“




  „Pane?“




  „Jeden náš vazal mne prosí o pomoc. Ladislav Neapolský, lžikrál chorvatský napadl naše spojence. Na koně, pánové!“




  Běželi jsme ke svým koním a vyšvihli se na ně.




  Měl jsem svého vedle králova. Vyšvihli jsme se každý na svého ve stejný okamžik. Usadili jsme se v sedlech, uchopili uzdy. Král na mne pohlédl a řekl jasným hlasem:




  „Kdybys jen věděl, Lombarde, jak já nenávidím válku! Běda tomu, kdo mne přinutí ji vést!“




  ≈




  Již druhým týdnem jsme byli v chorvatské zemi. Rozbili jsme válečné polní stany u jakéhosi městečka, jehož jméno jsem udržel v paměti ne více nežli pár okamžiků. Chudé, oprýskané město uprostřed Chorvatska.




  Můj stan se nacházel hned v sousedství králova. Poněvadž jsem svou zbroj měl ve svém domě v Čechách, dostal jsem od Zikmunda darem překrásnou italskou zbroj. Měl jsem na ní přivěšenou dvoubarevnou stužku – červenou a zelenou jako všichni přívrženci Zikmundovi.




  Okolnosti nebyly ani trochu příznivé. Kromě Ladislava, krále neapolského, který toužil po Zikmundově zemi jako marnivá žena po nových šatech, se nablízku zdržovala dvě nepřátelská vojska, jedno Musy a Mehmeda, druhé Sulejmana. Jako by si Osmani nemohli vyřizovat své rodinné účty ve vlastní zemi.




  Prošli jsme několika malými šarvátkami, avšak velká bitva nás teprve čekala. Čekání před bouří vyžaduje pevnou víru ve vítězství, i tak často přichází podráždění a prchlivost.




  Přišlo mi však, že král jen zbytečně marní čas, několikrát jako by propásl vhodnou příležitost, jak se postavit protivníkovi.




  Jednoho večera si pro mne král poslal. Měl v úmyslu opět rozšířit své vzpomínky a své zápisky v knize.




  Zikmund polo ležel ve svém stanu a s přivřenýma očima snil. Když mne slyšel přicházet, ožil, pohlédl na mne, ukázal rukou, abych se usadil. Stan byl prostorný, avšak i ten nejlepší polní stan nenahradí komnatu.




  „Zítra je třeba podniknout nebezpečnou výpravu, Lombarde… nechceš-li…“




  „S radostí si vysloužím ostruhy rytířské, pane.“




  Král se usmál.




  „Ty tě neminou, pokud splníš správně svůj úkol. Ty a dva další vyrazíte ještě před svítáním směrem k místu, kde se zdržuje nepřátelské vojsko. Třeba zjistit, jaký počet jich proti nám stojí, jak jsou vyzbrojení. A možná také vzít s sebou trochu prachu a vyhodit na rozloučenou kus ležení do vzduchu.“




  Měl jsem pocit, jako by někdo poslouchal kousek od stanu. Ukázal jsem králi rukou, co mám v úmyslu, vytáhl dýku a několika lehkými kroky jsem byl venku ze stanu. Nikoho jsem však neviděl. Avšak neměl jsem pocit, že by se mi to zdálo.




  Vrátil jsem se zpět k Zikmundovi. Pohlédl na mne v očekávání, pak pokrčil rameny.




  „Patrně nějaký zvědavec, Lombarde. Jak ses rozhodl?“




  „Úkol přijímám, pane, koho mi určíš za průvodce a společníky?“




  Dva ze svých rytířů, pana Isidora a pana Sigmunda. A nyní pojď, vezmeme víno a staré pergameny! Budeme… budeme vzpomínat a psát!




  Zatímco mému nevlastnímu bratrovi spadlo vše bezpracně do klína, já se musel o své statky náležitě zasloužit. Ani v Polsku, ani v Uhrách příliš netoužili po silné lucemburské ruce, která by je držela zkrátka! A tak se dokonce odvážili prohlásit smlouvy, které podepsal můj otec a příslušný král, za neplatné. Odtáhl jsem s dlouhým nosem zpět do Čech. Avšak musím přiznat, že se můj bratr zachoval vskutku královsky. Na vlastní útraty nechal postavit velké vojsko a postavil sebe a mne do jeho čela. A tak jsme dobyli zpět Uhry a já silou svou ženu, první ženu Marii. Co se Václavovy velkorysosti týká, musel jsem mu mnohé později zaplatit. Stejně mám za to, že se mne zastal proto, že má matka mu nedala pokoje. Ti dva se měli rádi jak kočka a pes. Však také matka kočky zbožňovala a Václavovi psi byli pověstní. To víš patrně nejlépe, Lombarde.




  To řekl s takovým přízvukem, až mne zamrazilo. Věděl snad, jaká strašlivá příhoda se odehrála na Karlštejně na prahu kteréhosi nového roku?




  Královna Marie mne zpočátku neměla v oblibě, avšak postupně jsem si získával její náklonnost a nakonec i lásku.




   





  Král chvilku mlčel, jako by přemáhal smutek. Pak se rázně napil vína, chtěje zjevně zaplašit truchlivé vzpomínky, a pokračoval:




  „Byla skvělou jezdkyní, nevěřím, že by byla sama spadla. Avšak, stalo se. Zemřela ona i naše dítě. Byl by to možná následník trůnu. Takto jsem byl sám, i osamocený. Když zemřela, přestal mne bavit svět. Avšak pak se naskytla příležitost vrátit trochu bratrské lásky Václavovi. Stanovil jsem si jako nejdůležitější úkol zbavit Václava jeho nezasloužené a opomíjené moci! Víš, Lombarde, dokonce jsem nechal najít starou ženu, již si nevzpomínám, jak se jmenovala, tu, která pečovala o Václava v čase jeho dětství, aby mi poradila, co je jeho slabou stránkou. Vhodnými kroky jsem popíchl část šlechty, která se obrátila proti němu. Doufal jsem, že ho svrhnou a já budu konečně moci pokračovat v tom, co otec v Čechách začal, a nedokončil. Avšak nakonec se Václav s těmi chamtivci domluvil a zavřel jim ústa i oči zlatem a tituly. Ten můj povedený bratranec Jošt! Dodnes mne obtěžuje svou přítomností na tomto světě! A ten nejlepší z nás, Jan, můj vlastní bratr musel tak zákeřně sejít… zachránil toho nevděčníka, toho panáka na trůně a musel pak poslouchat jeho výčitky, výhrůžky a čelit dokonce jeho nevděčným bláznivým obviněním… ten hlupák si dokonce myslel, že jsem to byl já, kdo vedl ruku vrahovu… já, a nechat zabít Jana…! Selhal mu hlas, pak se vzchopil a pokračoval.




  A pak chybělo již málo a byl bych se stal Václavovým nástupcem, ovšem nikoliv zástupcem. Dosáhl jsem jenom toho, že mi svěřil do rukou skutečnou moc, nikoliv však titul. Pokud to povím skrytými slovy, cokoliv jsem učinil, jako by učinil on! Nebylo toho málo! Ještě mi ztrpčoval tuto práci, tím, že do ní po svém zasahoval! To jsem již nemohl strpět, podepsal přece naši dohodu. Pro něj to měl být toliko cár papíru, který roztrhá, kdy se mu zamane? Bylo třeba se ho zbavit, uklidit ho někam, kde nebude mít možnost škodit. Nebylo jiného zbytí, nechal jsem staroměstského rychtáře, aby krále zatkl.




  Zikmund se zasmál pod vousy, jako by ho cosi velmi pobavilo.




  „Bylo z toho opravdové pozdvižení. Pobouření pánové si u mne podávali dveře. Několik jsem jich přesvědčil, že Václavovo zatčení pomůže království. A Václav? Choval se stejně jako na svobodě, bloumal, pil, popřával si dobrého jídla a mnoho nenamítal. Pouze lov mu prý chyběl. Dal jsem mu na výběr.“




  Byl jsem velmi zvědav, to přece již byla doba, kterou jsem znal a prožil.




  „Na výběr, pane?“




  „Ano!“




  Buď bude činit vše pro dobré království, anebo může být v mé moci až do konce života. Snažil jsem se jej přimět, aby jel se mnou do Říma a nechal se korunovat císařem, anebo aby tuto čest umožnil mně! Slíbil jsem, že římskou korunovaci bezezbytku zaplatím. Vyžádal si lhůtu na rozmyšlenou a snažil se hrát o čas. Nechápal jsem proč! Kdyby mi takovou věc nabídl snad sám čert, přijal bych!




  Takže s tou římskou cestou to nebyl úskok?




  Podíval se na mne s výčitkou v očích.




  „Vím, jakou má Zikmund pověst v Čechách… liška ryšavá, která chce toliko využít království, jeho bohatství… avšak já jsem synem svého otce! Chtěl jsem dozajista slávu, kdo by po ní netoužil… avšak byl jsem ochoten za ni mnohé poskytnout. Nikoliv, Lombarde, nebyla to lest, nebyl to úskok, i když připouštím, že nabídka takto mohla vyhlížet. A poté Václav zmizel z vězení… avšak mám nejasný pocit, že o okolnostech jeho útěku víš více, nežli já sám…“




  Mlčel jsem, nebyl jsem si jistý, co mi u Zikmunda uškodí více, zda to, že jsem byl jedním z těch, kteří jeho nenáviděnému bratrovi pomohli na svobodu, nebo pokud to budu skrývat a popírat.




  Zikmund uměl dozajista číst v myslích druhých, stejně jako jeho otec. Usmál se.




  „Neměj obav, Lombarde, stejně bych jej, dříve, anebo později propustil na svobodu. Avšak takto jsem měl dojem, že si nabyté volnosti bude vážit více.“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Zikmund Lucemburský - Tajné vzpomínky.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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